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INTRODUCTION,

Pastor Hermae is one of the oldest monuments of the
postapostolic literature in the Christian Church. It was
written at Rome, undoubtedly between 130 and 140 A. D.,
and is of especial importance for a full understanding of
certain phases of life and doctrine in the Karly Church.
The oldest Greek authorities for the existence of Her-
mas are Clemens Alexandrinus, and Origen. It is intere-
sting that Origen (Hom. 25 to Luke 12, 58.) claims the au-
thor of the Pastor to have been a biblical person, the Her-
mas greeted by St. Paul Rom. 16, 2. Our Ethiopic transla-
tor, whose original Ms. undoubtedly came from Egypt, car-
ries out this idea further, asserting the author to have been
St. Paul himself; this on the basis of Acts 14, 12. Eusebius
(Hist. Eccles. IIL. 3, 6), adopts the theory of Origen. — The
odest authority in the Latin Church testifying of Hermas is
the Muratorian Canon. Here we find: Pastorem vere nuper-
rime temporibus nostris in urbe Roma Herma (Hermas) con-
scripsit, sedente in cathedra urbis Romae Episcopo fratre ejus.
Et ideo legi eum quidem oportet se publicare vero in ec-
clesia populo neque inter profetas completum (completos) nu-
mero neque inter Apostolos in finem temporum potest — In
the African Church the first one to wuse the Pastor exten-
sively was Tertullian; and it is curious that he, after his con-
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version to Montanistic principles, severely criticises one por-
tion! of the book which the Ethiopic translator has omitted*.

But in order to appreciate Hermas as we find him in the
Ethiopic dress, it will be neccessary to cast a glance at the
original Greek, and at the Latin versions. The following list
is arranged according to the time of the discovery of the va-
rions texts. :

I. The old Latin text, called “Vulgata” (V. or Vulg.),
undoubtedly the same that Tertullian used. It was first prin-
ted by Faber Stapulensis, Paris, 1513.

II. A second Latin version was found by Dressel, Codex
Palatinus 150, written in the XIV century (P. or Palt.). Dressel
says it is “a Vulgata illa centies in melius declinantem, ambi-
guisque in casibus fere semper praestantiorem. First published
in Dressel’s “Pastres Apostolici” 1857.

III. Although the original of the Pastor of Hermas is
beyoud all doubt Greek, still, strange to say, nothing was
known of any Greek copy; except indeed the quotations in
the Fathers. The good fortune to find the original was left
for the 19. century. In the early part of the fifth decade
of this century a Greek, Simonides, came to Leipzig presenting
a text of the original Greek, purporting to have discovered it
in a cloister on Mt. Athos. The first half was an apographon,
the second half three leaves of the original Ms. This text
was soon puplished as: Hermae Pastor, graece primum edide-
runt et interpretationem veterem latinam addiderunt Rudolphus
Anger et Guilielmus Dindorf. Pars prior quae textum graecum
continet . . . edidit R. Anger, Lipsiae 1866. But it soon turned
out that of the first part Simonides had not given up the
original copy made by him on Mt. Athos, but a second one
written in Leipzig. Into this latter text he had put many

1 viz: Mand. IV. 1 of Tert. de pudicitia X.
2 A full discussion of these and later references in patristic literature
is given in Hilgenfeld’s Prolegomena.
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arbitrary changes in order to avoid the appearance of having
retranslated it from the Latin. The fraud was, however, soon
discovered and the original copy obtained whereupon Prof.
Anger immediately published a full list of the true readings
in Gersdorf’s Repertorium as: “Nachtrigliche Bemerkungen
zum Pastor Hermae” 1856 and 57.1 About the same time
Prof. Tischendorf published an edition of the Leipzig text in
Dressel’s “Patres Apostolici” 1857. Here Prof. T. claimed
that this Greek text was, for the most part, a retranslation
from the Latin. A severe controversy took place on this
subject,? which was turned completely against Tischendorf by
the discovery of the Codex Sinaiticus. The Leipzig text ends
with Simil. X 30. and is designated L.

The discovery and publication of the Kthiopic version
took place bhetween the publication of the Leipzig and of the
Sinaiticus texts.

IV. It was a most agreeable surprise to the friends of
patristic literature when it was announced that a large frag-
ment (from the begining to Mand. I1I.) of the Pastor of Her-
mas had been discovered in the Codex Sinaiticus, undoub-
tedly the odest® Ms. of the N. T. known. Not only is the
text here given, but it has also been cm‘rected by three dif-
ferent hands, marked by Tischendorf* B. C.2, (in contradis-
tinction from C.> of Barnabas) and D.? ! (\:11'1y all the cor-

1 These, embracing 2 “Hefts” together with a third treating of the
Etiopic text, appeared also as a “Seperatabdruck” 1857.

2 For the literature on this subject, see Lipsius’ article * Der Hirt
des Hermas und der Montanismus in Rom” in Hilgenfeld’s “Zeitschrift
fir wissenschaftliche Theologie”, 8, Jahrgang, Heft III. Cf. also Hilgen-
feld’s Prolegomena.

3 But see Hilgenfeld ¢“Zeitschrift fiir wissenschaftliche Theologie 1864,
Heft I und II.”

t+ Cf. “Prolegomena cum comentario” to his large “Novum Testa-
mentum Sinaiticum”. Hilgenfeld marks them S** and S

% Corrector A. ul the canonical portion of the codex hax noL corrected
Hermas.
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rections are by C.*, who, according to Tischendorf, belongs
to the VII century.! This date is of especial importance to
us, since the Kthiopic version stands in a most intimate re-
lationship to $.C.%, and the language of the version speaks
for the same, or even for an earlier century. — Tischendorf
published a list of the various resdings of Codex L. and Codex
S. in the second edition of Dressél’s “Patres Apostolici” 1863,
and showed by his prefixet essay “De Herma Graeco Lipsiensi”
that he had not altogether given up his idea about the Latin
origen of the Leipzig text. In the year 1866 Prof. Hilgenfeld,
among his series of patristic literature, published as “Novum
Testamentum extra Canonem receptum”, edited also ‘“Hermae
Pastor Graece. E codicibus Sinaitico et Lipsiensi, scriptorum
que ecclesiasticorum excerptis, collatis versionibus latina
utraque et aethiopica, libri clausula latine addita, restituit,
commentario critico et adnotationibus instruxit Adolphus
Hilgenfeld” Lipsiae. Thisis the edition to which all the cita-
tions in the following dissertation refer.?

1L Cf. Hilgenfeld “Prolegomena” p. IX.

 Hilgenfeld has not made the best use possible of the ethiopic
Hermas, a list of the mistakes found by me in his edition will be published
in the new edition of the Pastor by v. Gebhardt, Harnack and Zahn, just
going through the press.



PART L
THE ETHIOPIC TEXT.

1. Its discovery and literature. Of the existence of an
Ethiopic' version of Pastor Hermae nothing was known in
Europe before 1858. Hiob Ludolf’s friend Gregorius apparently
was not acquainted with it and not one of the travels in Ethio-
pia from Bruce’s down to Isenberg’s coutains the least notice of
it. It was left to the good fortune of the brothers d’Abbadie
to find this treasure. M.Antoine d’Abbadie immediately commu-
nicated the fact of its discovery to Prof. Dillmann (then in
Kiel); through him the news reached Prof. Anger, who was
just then working on the Greek text. By him an extract of
the newly found version (Visis 1. Chap. I. the begining; Vis. II.
Chap. III. the end; Chap. IV. the end; Vis. III. Chap. IIL
the end.) with notes by Prof. Dillmann, was published in
Gersdorf’s Repertorium 1856. The Ethiopic text itself was
# issued 1860 in the IL Vol. of the “Abhandlungen der Deutschen
Morgenlindischen Gesellschaft”, as “Hermae Pastor. Aethio-
pice primum edidit et aethiopice latine vertit Antonius
d’Abbadie”. Here an exact copy of the text, with all its
defects, is given so that it fully supplies the place of the
original Ms. Prof. Dillmann published “Bemerkungen zu dem
aethiop. Pastor Hermae” in the XV. Vol. of the “Zeitschrift
der Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft” (Z. D. M. G.)
1861, p. 111—131, treating mainly the philological side of the
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question. At that time the Codex Sinait had already been
found, but the fragments of Hermas in it had not yet been
published. Since these have been given to the world, no one,
as far as I know, has made an examination into the relationship
existing between the Ethiop. text and the Sinait. This alone
is enough to justify an investigation.

1. The Manuscript. For the external description of the
Ms. we can do no better than to repeat what is given in the
«Catalogue raisonné de manuscrits éthiopiens appartenant &
Antoine d’Abbadie”, Paris, 1859. On page 180 No. 174 we
find: LC99: “Le Pasteur Hermas” 21 sur 17 huit cahiers
détachés copiér pour moi sur papier d'Europe, en deux collonnes
par page; 80 feuillets dout 1 blanc. Tous les mamhirons
d’Fthiopie parlent de Herma d’apres la citation qu'en a faite
a4 Yared dans le Diggua; bien peu d’entre eux en ont vu le seul !
manusecrit connu, qui existe au convent de Guindaguinde.
Jeu dois la communication & la.complaisance de Monseigneur
Jacobis, préfet des missions apostoliques en Ethiopie, et je
I'ai fait copier chez lui a Gual’a?, en Agame. 1. HZC?:70.G:
__ 45 fenillets. . . . Cet ouvrage est le livre attribué au pasteur
et connu par deux Traductions latines. D’aprés un premiers
examen le texte gi‘iz semble avoir été traduit de l'arabe. —
Internally the text is in a most dilapidated state. This
is no more than could be expected. Excluded from churchy
use by its dogmatical contents, no one would devote his
attention, in the time of the bloom of the P€4\: literature,
to a book as deep as the Pastor. In one respect, this is a
fortunate thing; for as it is, the text gives us such an insight
into Ethiop. orthography as very few other Mss. do. The

I It is still the only Ms. known. Cf the catalognes of Vienna (Z.
D. M. G. XVI) and of the Magdala collection in the Brit. Mus. (Z. D. M. G.
XXIV, p. 599 ff.).

2 But according to d’Abbadie’s letter to Prof. Anger (Nachtr. Berm.
II0, p. 2) it was at Guindaguinde.
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weak sides of the text are many. The greatest freedom in
the interchanging of similar letters, sometimes most provoking
(e. g. @M: for @UN: 42. a. 10); corrupt passages;' repeti-
tions (e. g. 10. a. 15; 10. b. 23. 21. a. 3 etc.); blunders (e. g.
8. a. 22; 8. b. 4.); negligent mode of putting or omitting the
7P P+ (e. g. 82. b. 12; H7. a. 8), poor punctuation, often
distroying the seuse, — these are some of the faults of the
text. Especial attention must be called to the fact (because
d’Abbadie fails to mention it) that one page 50 of the Ethiop.
text the passage from b. 3 NaZhhPav<: to 23. hhdé-l:
belongs between ALl and @G a. 11 (Latin; p. 145. 11.
de iis, to 18 frucificat between palmites and vitis 1. 1.). One
of the peculiarities of the text is the unsettled state of the
vowels, a' certain sign of the early date of the translation.?
This peculiarity is also a characteristic feature of the two large
Ethiop. Inscriptions found by Riippel, and published by him in
the Atlas to his “Reise in Abyssinien” 1836. These undoubtedly
belong to a period prior® to the introduction of Christianity
into Abyssinia. Examples of the fluctuation of the vowels
in these inscriptions are:* ep@A: for aoPh: 1. 5 4.A0%*
for 4.AAy: 1. 7. avh H: for e hH: 1. 9. ALR: 1. 9. 10.
AJA®y: for TAM%: 1. 11. epA: for 9°QA: 1. 16. AdhHl:
for hdhHN: 1. 23. Aao@: for A99¢: (but 46. A7I¢:). It seems
as though there is a special preference shown here for the
short @, although there are exceptional cases in which the
change is in favor of other vowels. e. g. A% : for AT
1. 5; av 3 f-av-: for av 3 P’ fav: (or an old form, cf.
12 :?); Okt for @hk: (of @<kl Hermas 75. b. 25.).
Whether this preference for the short a ist to be explanied

1 These are marked in d’Abbadie’s translation.

2 Of, Dillmann, Grammatik der Aethiop. Sprache, §§ 12 and 15.

3 But see Dillmann, Z. D. M. G. 1853, p. 355 ff.

+ Of course the readings of Gesenius ¢Hallische Literaturzeitung ”
1839 and of Dillmann Z. D. M. G. 1853 have been here adopted.
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by the fact that this form was easier to carve, or that the
carver still had the consciousness that & was the “10°M:
vowel (for thus the Kthiopians call the first vowel) would be
hard to decide. So much is certain, the unsettled state of
the vowels in the Axumitic inscriptions represents that early
period in the development of the Ethiop. Alphabet when the
vowelsystem was not yet fixed.! The Ethiop. version of Hermas
seems to represent a somewhat later period; the vowels are
still unsettled, although much more stable than in the large
inscriptions, and no preference is any longer shown for the
short é. This alone is enough to vindicate for our Hermas
an early period in the literature of Abyssinia.? — The trans-
lator has also appended a note (from 10 8 b. 15 to the end)
which d’Abbadie has also translated (p. 181). Here the
translator claims, on the basis of Acts 14. 12, that Paul
himself was the Hermas who wrote the Pastor, committing
the singular blunder of of saying that Silas was called €=¢:
and Paul LC2%7%:, whereas (also according to the Ethiop.
version of the N.T.) it was Barnabas, not Silas, who accomp-
nied Paul to Lystra.

1. The diction of the tramslator. In his essay in the XV
vol of the Z. D. M. G. Prof. Dillmann has already pointed
to the resemblence existing between the diction of the Ethiop.
Bible and that of the translator of Hermas, directing his main

1 Not unworthy of note is the fact that the consonants sometimes
waver in these inscriptions; e. g. I[, 2. G7p=pprz but 36, 211 The
Ethiop. alphabet seems to have gone through two stages of develop-
ment; in the first the consonants were stable and the vowels fluctutating ;
in the second the case was reversed.

2 The frequent lengthening of syllables could probably be explained
(at least often) on the basis of the accent. Trumpp, Z. D. MUG 1874
has given a system of pronunciation as communicated to him by an
Abyssinian ML (A}, ¢ (Son of the Trinity). On p. 548 he says that
@Ak : is accented ve-é-tu, and @AT;: je-6-ti. In Hermas 75. b. 25

we find m-}“-’:: and for '(',7‘-':: the regular form is .(’,I‘_-,: :
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attention to the use of peculiar words and forms to demon-
strate this resemblence, so that the point in question can be
considered proved. Here attention will be drawn to certain
peculiarities in the expression of thought existing between the
translators of the Eth. Bible and our translator; touching an
altogether different side from the one Prof. D. has discussed.
— The very title is characteristic of a true Ethiopian; the choice
of the word §l,@: in preference to GAP: oy exhibits at
once an Ethiopic way of thinking and that agreeable freedom
common to Abyssinian translators. 7.8 : is a favorite word
in Theolog. literature of Ethiopia, being applied to the authors
of a whole class of literature, namely to that peculiar “‘visio-
nary” literature which flourished in Abyssinia. Thus in d’Abba-
die’s catalogne p. 26 the vision-seeing TCACeN: isa 1.8 :;
p. 65 under +Mh : 2 27T 2 are included 29n: 4 N800 and
N :; then Daniel (although according to the Didascalia !
p. 94 there are but 15 prophets), David (Didas, 61, 11) Moses
(1. c. 82, 16) are 70,97 Laurence’s edition of Henoch bears
the title om& hd.: 45N 10,6 That Hermas, according to
Ethiopic ideas is a 91,€: needs no further proof.? The free-
dom taken by the translator in the title is carried through
the whole book, so that a single word is often a significant
commentary to the way he understood a passage. A good
translation, in which the seuse of the words is given, is always
prefered to a litteral one in which there night be a doubt
as to the meaning of a passage ?; e.g. ROG.C: 0T AV
quum rus irem in oppida, or, inter oppida, is a translation of
TopEVoévoy pov sle xepag. Then 7, 9. 3&a¢ Jeob is rendered

1 Ed. Platt.

2 The same liberality is shown in the use of the word awd\ /'

3 In this respect Ethiop. translations are the exact opposite of Syriac
translations; the latter are often totaly unintelligable on account of the

slavishness of the version. This is the caSe even in Syr. translation of
some of the O. and N. Testament books.




5. b 25 PA: Lz hflhl: because AL : would not have
answered as well (cf. PA: &P P: Didasc. 80, 4.); 33, 18 ¢ig
= dto with deddv ! is an unethiopic way of thinking, and
therefore it is translated 28. a. 13 Ah9°PHf-av-:; for 47, 10
Hyrevkrg (cf. Z. D. M. G. XV, p. 112) MdP™:; 50, 10 @dfov is
rendered §-CUT:A M. ANduC: cf. 54, 12 and 34. b. 22. be-
cause @éBov Jeod was meant. In looking at passages like
1. Cor. 4, 14. and 1. Cor. 3,9. we see that the Hermas trans-
lator did mothing but what the Ethiop. translators of the
Bible did before him. How far the latter went in their free-
dom appears from the curions rendering of Col. 3, 11. where
3apBogog xal Sxidv¢ is translated hPA: UL agrestes
et oppidani. Characteristic is the translation of %évog pp. 69
and 70. by ¥z and by @4-:; by the first whenever it
applies to man, by the latter whenever it has reference to a
vessel. Another peculiarity is what might be called inversion
i. e. going out from a certain idea of harmony two consecu-
tive words in Gr. often change position in the translations;
e. g 11. b. & ol xal &miétym is rendered 6. b. 4. €@~
VU : NDgch: e (of. 24, 24. with 16. a. 6.); 33, 16. 8n
aomulot ol xaapol, is 23. a. 8. Yoy hoo Tl O AANOD-:
Chdh: of. 16, 22. with 10. a. 6. also 70. 26. In the N.2 12
this is found on almost every page. The Pauline salutation
yopte %ol elpvvy is invariably rendered AAY° DA : because
AA9°: is the first word used in greeting in Ethiopia. Rom.
8. 6. Zon xat elgnyy is translated AA@P:@AHGO T :; 1. Cor.
11, 3. the Eth. construction of the first half of the verse is
6 Xpuotde dotwy | xepoiy movtdg vdpd¢, but the second half
is exactly like the Gr.; the translator evidently did not want
to place avdpée before Xpuotée. Thus Eph. 6, 2. T se. is
put before tlpe. .. pmrédoa. A change of grammatical relation is

1 But with words signifying to hear we find it e. g. Dill. Chrest
Aethiop. p. 67, 6.



not rare; thus for 10, 11. éx mhjpovg Tag ebayyerag, we find
5. b. 23. hq-Pav-:q.8.a0 :; cf. also 37, 9. with 25. a. 9;
then 53, 1. with 838. b. 22. ‘and 71, 7- with 44."b. 19. See
also 1. Thess. 5, 9. Another peculiarity is the division of
one word into two where one word did not seem to suffice in
Fthiopic. Thus. of 78, 3. Stt &l &dwmg atouxeite dpele the ren-
dering is 48. b.9. hav : AN €7 : UA@-av-: @771 57 : Ry av-:
the exact equialent of the biblical ZANE7: @FL::; e. .
1. Par. 29, 15. where it is equal to mapouxol xol Topotxolvreg
cf. Eph. 2, 19. Then émSvpia wovnea is often rendered litteraly,
often 4@ : AN LT: e g 71, 6. cf. 44. b. 19.; and
gmSvpia dyasq often KL : @wG G : cf. 1. Cor. 1, 11; 1. Cor.
11,29 o4y, 'Gal. 4, 6. Eph: [, 6. 1. Thess. 3, 3. for calisosat
we find 27 PAPA: @LPNZ : cof. Phil. 2, 8; Rom. 12, 1. 1. Cor.
7, 13. Direct for indirect address is not seldom in Eth. transla-
tions. In Hermas we find 12, 4. fovnoapny dedoxévor translated
7. a. 7. ®aMA: A LMAN: cf. Rom. 12, 17; 1. Cor. 1, 1HL
These are but a few of the many testimonies bearing
directly an the relationship existing between the translation
of Hermas and the Ithiop. version of the Bible and what is
true of these single cases is true of the whold; the spirit of
the translation throughout is the same as that of the version
of the Bible, so that it is even more than a probability what
Dillmann says (Z. D. M. G. XV, p. 113.) “ich glaube behaup-
ten zu dirfen dass unser Text aus der Zeit stammt der die
alteste aecthiop. Bibeliibersetzung angehort, und dass das Buch

mit den eigentlich biblischen Biichern iibersetzt wurde”.

I The Pauline almost exclusive application of xUptog to Christ and
9¢de to God, has found entrance into the Ethiop. version of the Bible.
Here xipog is rendered RV A ¢ :Lnd. deds 71"’"."_'"{'1,[:= N6+ shim
listinction is found in Hermas. Kspecially to be noticed is the fact that
in Hermas. 39. a. 20; 42, a. 13. 43. a. b and 7. and 43. 2. 11 we find
h""Lh-ﬂdh(:: used as a translation of Sedtne. Dill. fails to mention
this fact in his Lexicon. The biblical translation of Yedrne is ”nl\h:|'=
e. . Rom. 1, 20.




PART 1L
THE ETHIOPIC TEXT AND ITS ORIGINAL

The Ethiopic literature is xat’ éZoysv a literature of transla-
tions; at least thisis true of its noblest specimens. There are
probably but few other people on earth who have taken so much
and given so little; but what they have taken they have well
preserved, so that many a book, whose original has been
lost, is still found in an Ethiopic translation; e. g. Henoch,
Liber Jubilaecorum and others. Owing to this peculiar outward
influence; the periods of Ethiopic literature are not designated
by any special phase of development in Ethiopic life, but by
the fate of surrounding nations. Of these periods there are
two. 1. The Greek (or Graeco-Coptic) period. II. The Arabic
period. The first extends from the introduction of Christianity
into Abyssinia to the rise of Arabic power in Africa; the
second from that time to the transformation of Ethiopic into
Ambharic and Tigré. To the first period belongs by far, the
nobler portion of the literature with the version (or versions)
of the Bibel at the head. These are mainly translations from
the Greek. How for the Coptic had a determining influence
on the literature of that period is hard to decide, but the
intimacy between the Coptic and the Abyssinion Churches,
especially after the Synod of Chalcedon, would justify the
belief that the influence could not have been small, so that
many works now looked upon as translations either from the
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Greek or from the Arabic are really from the Copic.! To
which of these two periods does the translation of Hermas
belong? Beyoud all doubt to the first, and in the first to
the Greek not to the Coptic. M. d’Abbadie indeed said “Ca-
tologue p. 180. D’aprés un premier examen, le texte gi'iz
semble, avoir été traduit de Darabe”; but in his introduction
to the edition itself, he says: Quod dixeram aethiopicam is-
tam Pastoris Hermae interpretationem ex prototypo Arabico
factam videri, nunc, toto opere accuratius perlecto, retrac-
tandum esse intellexi. There is nothing in the text to speak
for a Coptic origen; and the evidences are so imperative for
a Greek original that throughont the first part this has heen
taken as proved.2 However not only can this be taken as
true, but even a closer relationship can be found than that
of Greek original and Ethiopic translation: This the following
table of variae lectiones will show. (The abbreviations are:
Ae.= Aethipicus. S.=Sinaiticus. L.=Lipsiensis. p.=Palatinus.
v.=Vulgata. o.=omits. SC*=3. Corrector of Codex S. VII.Cen-
tury. The Greek is quoted according to the edition of Hilgen-
feld. The two codices standing together have the same reading,
being placed according to circumstances, either in-or outside
of the parenthesis. The page and line of the Ethiopic text
are not given; they can easily be found by the headings.
Where nothing is given Ae. either omits or it cannot be deci-
ded whether it agrees with S. or to L.).

VISIO L
p. 3. L. Spactg o (Ae. 8. 0.). 8. némpaxév pe ‘Pody Twi elg
Popay. Ae.PbMZ: ACL, Nl (27 = verdidit me regionem 3

N

1 Thus W. Fell in his “Canones apostolici aethiopice”
these have for their original the Coptic canons.

2 Of, Dillmann, Z. D. M. G. XV, p. 111; and Supplement to d’Abba-
die’s Edition; then Gersdorf’s Repertorium 1858, 1V, Heft II, p. 3 of the
“Separatabdruck”.

8-ClaGral. 1,:22.

proves that
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(or regionet) Romae (L. mempoxévor wo 634y T &le Popmy).
S =) v e

9. S. aveyvoorgauny odTly. Ae. LhAP: (L. o). 3. 4. pera

] L] 7} N / \
Ypbvoy Two. hovopévny elg TOV rotapdy Tidepw cdov. IHere the
construction of the Ae. is exactly the same as that of SC*
agreeing with it alone. 5. 5S. iy yelpa. Ae. AL (L. yeipn).
S. &&fyoyov. Ae. A@-TaTe: (L. g&dBadov). T. S. pordprog Y.
Ae. RIPRNAON: (L. doatédy or dpsatoy Fpmy). 9. SO 15\ ere-
1 e v 1) I

oov 5% o0dév. Ae. @AN:NBL: (S. Erepov 008 &v). S. xal do&a-
tovtog. Ae. OAINCG: (L. 836Eagov). S. a¢. Ae. a6: (L. Bm).
11. S. peyohow eislv. Ae. has the same construction. (L. has
Swvacal before éxmpemelg). 12. S. amiveyxev pe. Ae. ALY :

A=

(L. dniyaye). — p. 4. 2. S. 7o opodd. Ae. avehl: (L. wog
B Sac). 4. L. 8C zag dpopting pov.  Ae. “Im.ATE: (S. o
pov).  B. S. éxelvp.  Ae. ardnl: (L. o). 7. 8. Brédag elg
abiv.  Ae. CANP: (L. dpprébag). 8. SC. L. ov. (Ae (?)
Siel)r 11 Lilpotit Ael== 7.2 (8. 0). 13 S. qylog Ae. PLfT:
(L. 0.). 15. 8C*." L. tpéng,Ae. 9% MECN: et quid feci
(S. tény). S. de. (SC. L. Ae. o) 16 ®liee Aei— 1,1t (L. 0.).
S. Ayqoopmy. Ae. h&ne: (L. fyodpwy). 17. 8. oé évetpamny
0c adergny. Ae. ASGCh oo a0 (L. pe énaraxpwog).
18. S. xal dxadapra. Ae. ochnn: (L. o). 19. SC* L. pot.
Ae.— 7.2 (S. 0.). 20. S. movmplag. Ae. G o (L. mopvelag).
SCe. 4 ob doxsl go. Ae. has the same construction as SC=
99. 8. ol (L. Ae. 0. xaf). — p. 5. 1. S. fovdevetan. Ae. e,
(L. wodederar). 2. SO L. 4 d6ka abrod. Ae. AAe: (5. adTOY).
4. S. mpdyport odtod. Ae. HIML: (L. o. adtod).  S. movnpd.
Ae. ATe@: (L. mow). 7. S. yavpidvree. Ae. Thav’: (L. yipy
dodvree). 9. S. wetda. Ae. Tfige: (L. énidag). 10 S. amey-
vonoaoy. Ae. dhPé: (L. aredoxact).

II. 15. 8. 4. Ae. "HF:? (.. &), 8. épovtg. Ae. (IANE:

L Of Romi 1y :
2 Dillmann, Z. D. M. G. XV, p. 112, having only the L. ¢t before him
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(L. éavtg). 18. SC. 9 molog. Ae. NALTHT: (L. oo %). 19. 8.
Staxgivovrog. Ae. ATHN: (L. dadoplopévov).  20. S. pov.  Ae.
—@: (L. 0.). 21. SC® yrovlvav. Ae. oo : 14.Lx: (L. hevxov,
S. 0.). Ae. has devcrpy after ¢6.1 Ae. AUPT: i e. wpeaPitg
(S. mpeaBitete. L. mpesPimng.). 24, SC xhafov. Ae. Aflh,:
(S. Xadpwy, L. 0.). — p. 6. 1. 8. pou (Ae. L. 0.). S. ‘Egpa. Ae.
%C99: (L. 0.). 4. L. wwée (S. Ae. 0.). L. po.. Ae. — Z: (8. 0.).
5. 6. 8. t5 mpaywo tovto. Ae. M:¥IC: (L. Towodrov mpaypo).
10. S. érSvurdon. Ae. dot@: (L. dvafi émdupia 7. 11. S.
6. Ae. H: (L. 0.). 12. 8. maone. (Ae. L. o.).

IIL. 13. SC=. L. cor. Ae.— 0? (8. 0.). 14. L. xat &g dp
Ae. @APANOV: (S. 7 adrole. SC xal eig Awde?)s JulbaTn SCE.
dmotpdlne. Ae. PR (S. émeatpély). 17, L. dewag. Ae.
L.04.L.: (S. 0). 18. 8. mpoyeyovéra. Ae. Hivg: P4 a0-: (L.
yeyovéta). 19. SC L. gor. Ae. —h# (S.0.). 20. SCe. L. ot
xow. (Ae. AH:ZAP": (S. Wrotxdy). 21. 8. molsTAayyvia. Ae.
NIl (L. moy 4 edomhayyvia). 22, 8. xad fayvpo
Toujoet oe xal Jepehwaet oe.  Ae. AN :@PAL: Al (L. loyueo
molyae, xal édepeMwoey). 24. S. L. v olxov (Ae. Nchl-: potius,
lapsus calami for hFn: domus tua?). — p. 7. L. SCa. cov.
Ae. —he (S. oov xow). S.oldo. Ae. AAIC: (L. oidag). 4. S
peTavorjoovawy.  Ae. Ah:t (L. petovorjowawy). 6. S. tavte.
Ae. 7T+ (L 0.). 7. L.pov. Ae.—Z: (8.0). 9.8 PEYRADS
xol Savpastog & Ae. 0NC:@avFd:id: (L. pEYEARE  Xo

thought the translator had mistaken this for an interrogative particle.
S. explains the mystery with its -

1 For parallel cases cf. Rom. 9, 2; Rom. 12, 1.

2 A lapsus calami for dpds thus agreeing with L. and Ae.

8 This is no doubt true; for if the translator had L. before him,
there would be some sign of the ei- in ejomioyyvio. ;

4 Of. Dillmann’s Grammatik, p.427. This is the only way to explain
the Ae. perfect; for how could the Greek Subjunctive be translated by
the perf?

2
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Sovpaatag ov). 11. 8. Bagracor. Ae. APRL: (L. guvtévarr). 13. 8.
& dyord. Ae. AP (L. 8¢ dyawg). SC. L. xparoud. Ae.
BEA: (S xpare). S.xal Ae. @z (L.o). 14. L. o0ToD BoudT.
Ae. fifichl:v: (S. 0. adtod). 15. 8. xtloel adrod. Ae. TN :
(L. o. avtol). 18. S. aylav. Ae. Peni: (L. o). 18. 8. %y
ol mddgymaey. L. eddéymoev. Ae. freely NAa%1LAY: et pro ea.

IV. 24. SC». L. % otv. Ae. @: (S.0.). 25. 50 L. xat
*;‘pow iy wadédpav. Ae. O HP: oK wZOC: (S. 0.).
— p. 8. S. %ol Myov. Ae. @AMA: (L. o). 4. SC L. dpeoxd.
Ae. hRavy: (S. 0. dpeoxa). 6. 8. EJveaw. Ae. hain: (L.
&Svoic). 10. L. por. Ae.—2¢ (S. 0.). 8. dmayovsa. L. AT OVGAL.

Ae. AhPC: eundum est! Ae. 0. avdplsov.?

VISIO I1

I 12. S. wdpac. Ae. AUFC: (L. xdpyp). 13, 8. xod
népvat. Ae. H99°: (L. o.). 19.SC. L. 8. Ae. = (S.0.). —
p. 9. 8. % Ae. @ik (L. ). 2. 8. Dafov. Ae. TR
A%: (SC L. have in addition AdaBe, @noly, alto xal aroddoelg
pot). 6. S. To PfAdioy. Ae. Chl:avdhd-: (L. o). 6. 8C.
.. 8. Ae. @: (5. 0.).

II. 10.S. ‘Eppd. Ae. 2697: (L. o.). 11.8. éBhacerpmoay.
Ae. Al4-: (L. éPhocgripmasy). S. tobg yovele autdy. Ae. Ha'H"
Lave: (L. o. adtay). 22. 8. xal waow. Ae. @:—AnA-:
(L. maot 8). — p. 10. L. Goeaty émayet. Ae. 4589 (8. 0.).
2. 8. ©ig napdlac. Ae. AfOv-: (L. 0. tic). B. P.ETAVONGOVGLY.

Ae. $liche:’ (L. petavofowoy). 6. S. paj Eew adtods coTnploy.
Ae. A Chem.x (L. altéy instead of adtole). 8. 8. xal (volc)
. Ae. @—f: (L. o. xaf). S doydwe. Ae. f&Ddl: (L.

1 This same verb is omitted 23, 10.
2 Of. Matth. 10, 28 and Dillmann Lexicon Nehk::
oGl 1, 4
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éwatag). 14. S. dmopévete. Ae. TT%Iwwe: (L. Hropeveite).
17. SC= L. xiprov. Ae. AML.ANIEC: (S. yootdv). 18. S.
yiv: - Ae. @Al (L. 0.). 20. S. mohvemhayyvio. Ae. -AHh:
9ol (L. iy moly adtod edsmhayyviay.)

II. 21. 8. pygewoxnone. Ae. T TPEI°: (L. pyqoixoxner).
24. S. moudelr. Ae. MR : (L. moudelaw). — p. 11. L. pev.
(S. Ae. 0.). 3. 8. L. mpaypatelarg. Ae. MI9°MEG: (SC* apop-
tloug). 5. S. ce. Ae. —hz (L. 0.). 6. S. mo, Ae: flH¢ch:®
(Lei0s). SCE Lis ddvy Ae. ARGODI (S, &)  Flisooler Ae.
HhL7: (S. odeg). S.xal. Ae. @: (L. oo 8¢). 8. S. xatt-
oydovowy. Ae. 9°hM«: (xatoyvoovat). 11. OML€: with S\
Vulg. magna, Pal. maxima. (S. L. o.). 12. dpvqoar. Ae. "R
M (L. o). 13. S. & Ae. flnaw: (L. o.). S. yéyoar-
tat & @ 'ENdad xal Modatr. Ae. G(bA+: hAJL: @av-§L-:
sicut dicunt Eldad et Madad. (L. & ¢ €y xata Moot
doBid!).

IV. 15. 5. pou. Ae. —Z: (L. 0.). S. xowpopévy. Ae. AFH*
A1@0-9°: (L. 0.). 16. L. wvég. (S. Ae. 0.). S. por. Ae. —%¢
(L. 0.). 18. SC L. wlc. Ae. @@z (S. zl). SB.2 L. eimoy (of)v)
adtd. Awx T oby mpeaButépar; "Ott gmalv. Ae. AlbA= : NAG::AY
P (AVPF:) Ba L (GRT:) ®EBMLAZ: (S. o). — p. 12. 1.
S. wavtyy. Ae. H7k: (L. o). 4. 8. voic mpecPutéporg. Ae.
AN PG T: (L. mpdrog). 6. yopedsetar.  Ae. J@LPav-:
(L. yvooSoetar). 7. SC» L. obv. Ae. @: (S. 0.). 9. 8. L.
Toantd. Ae. A@Rh4-: e libro.3 11. S. ztadwypy. Ae. H3:
(dT). '

L Cf. ip: 26521

2 And of course also SC™.

3 The Aeth. certainly had I'puwtsd in his original, which he did not
understand ; he read ypurtf and translated it ,e libro.” Whether he had
it in his text twice, and omitted it once propter homoeoteleuton, is nof
certain.




VISIO IIL

I. L. %pacwy. 8. 4v. Ae. &h®:H: visio quam. 16. S.
pot émqyyelhato. Ae. ANTCACZ: (L. o. po). S. dw. Ae.
aZNee: (L. o). 17. L. éxelwe. Ae. A7301T:: (S. o). S.
adty. Ae. MGAT: (L. o). 18. S. eindy por. Ae. FILAZ:
(L. 0. pot). 18—19. S. évdeng el xal omovdalog. Ae. 9°L9.L::
Ayl @ FZVP: (L. has cig after omovdaiog). 19. S. w0 yvi-
var. Ae. FAIC: (L. vy yvdpn). S. L. & Ae. hC:9%:
perge! exill — p. 13. 1. SC2 L. ypoviCers, Ae. ZMC: (S.
yovdpllerc). S. éppaneSvcopat. Ae. ANTCAL: (L. pého gov-
o>rnoopat). S. oo Ae. —h (L. o). 12. 8C* L. xal toet. Ae.
@: 0. doe. (S. doer). 16. S. makv. Ae. hofl: (L. o.). 18.
£ 44&¢: post me. Vulg. post me (S. L. 0. omeDev. Ae. o. &E).
20. SC?. L. Myer pot. Ae. F(bAZ: (S. 0. por). " 21. S. wovta. Ae.
SKAaov-:® tantum (L. madw). 220 8. éEavtiic. Ae. Hhy:® (SCa.
meta ceawtod. L. €& adriic mera csawtol). — p. 14. 2. 8. xal.
(L. Ae. 0.). 5. 8. xadloar ta de&ix pépw. Ae. has the same
construction. (L. xadloar after pépy). 6—8. Ae. has the same
construction as SC* omitting only Stadeytgopévon. (5. 0.). 9. S.
péon. (Ae. L. 0.). 11. L. 7ob évdpaztoc adrod. Ae. fjaw=: (8.
SCa. 7ob évépmatde wov). 12. SC. L. épuéverc. Ae. 122 Nh:
MAHAG-N: si. patiens fueris et in simplicitate permanseris. 4
(3. gevig). . 13.. 8. otv. ~(Ae.cln 0.). “Bo wal. - (el ooy

I Cf. Gen. 16, 2 and the Coptic SHIIIE IC which often answers
to the Greek idoy e. g. Gen. 22, 13. Ex. 1, 9; cf. also 43, 6; 47, 5 and the
extra @J«gp: Rom. 6, 9.

2 The translator seems to have taken this adverbially; he gives a
free translation of the whole sentence.

8 The translator read éf avtiic; exactly the same construction is
found 21, 13.

4 Has the translator not taken the verb vpéveyxay 14 up here in order
to accomodate it to the following?
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II. 17. S. 7o% dvépatog. f@®=: nomen ejus,' (L. tob &vd-
patog Tob Feod). 18. S. dux w Evopa. Ae. MaZT:hav-: (L.
Suox o dvépatog). L. tob Jeob. (S. Ae. 0.). 20. Ae. AI°H.I9°Y.;
a simistra. (S. L. o. a.). 22, S. €yovow. Ae. flav-: (Is
goa). — p. 15. 2. 8. mavtov. Ae. A0~z (L. 0.). L. apop-
TpaTeY adtov. Ae. mAFav-: (S. o. adtav). 4. 8. L. adtic
Ae. Alz:®. 6. 8. pov e yepde Ae. —Z:MALe: (L. <ic
xetpée pov). 9. S. péya mpayma. Ae. ONC:1Né: (L. pera
mpoypate).  10. S. Néyst pot, Z9, tdod, ody opdc. Ae. TILAZ:
hl&h e et dixit mihi \*1(10511@? (0. Wov). (L. o aéym pot,
o). S. ody opd¢. Ae. AMEbA: (L. 6 xdpsg). 11. 8. olxodo-
pou‘psvov Ae. HENIZ = (L. gxodopovpey). 12. L. SC2. hapmpoic.
Ae. 8%8: (S. hapmpde). 13. L. SC= €& Ae. % (8. €&irovra).

155 SE C’& Ae. % (S. S;q xovtae L. 0.). 23. 8. todg péy, —
: (L.

Tovg 8« Ae. ol¢ pev — Tovg ). — p. 16. 1.
L. &purtov. Ae. S@LM=: (S. éxlow). 8. L. elg tipy 63év. Aec.
Oht: 45T (S elg w0 altd). 9. L. éx g 630b. (8. Ae. 0.).
SC L. xal xawopévovg, Etépovg 8¢ mintovtag. Ae. MLM-HP:
ON:AA:LDLP: (S. 0.).

I 14. 8. dcifaca pou. Ae. @Ofl: CACTZ: (L. deltéac 8¢
por) L. wa mpaypata (S. Ae. 0.). 14. S. 43ekov. 16 mpdyparta.
Ae. .81 : — ¢hdv-: (L. o). 17.SC avdporos. Ae. -iad,
(3. L. avdpoms). 18. S. val. Ae. A®<: (L. xal) S. dvayyeiio.
Ae. A7°C: (L. avayyeldo xol Diapdtepor ylvovtar). 19. S. dxoy-

covreg. Ae. A7LA: (L. wadra dxodoavteg) L. dxolsavre peta-
vorjoway. Ae. AGPAY°0-: Calich-: (S. axolcwowy xaf) SC2. L.
xol avtol. Ae. Af: (3. 0.). — p. 17, 2. SC2 L. amoxadderc.
Ae. ¢hC: (S. Gmoxaddpew). 3. S. & pév wipyog. Ae. WH::
4882 (L. ©ov pev mopyov). 6. SC: L. pera. Ae. 9°AQA:

I Ejus here is equal to the Greek article.
* There is no reason to suppose that the original of the acthiop.
had edtf (Hilg.): the translator was confused by the position of adtic.
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(S. pe). 7. S po. Ae. AF: (L. o). 12. 8. eindy oo xai
> mpdrepov. Ae. PICTHN: PG o0 (L. adds. mavobpyos el mepl
the yougdc): 12. 13. 8. xlytelc. Ae. dfiih = (L. éxlnTnoete).
13. L. efpifoec. Ae. &hMl: (S. ebploxa). 14. S. dxove. Ae.
W70 (L. dxovsov). 15.S. 4 Con dpdv. Ae. hB@T ROV (L.
CRCURITDR

IV. 20. S. of clxodopodvreg. Ae. Az Pch7h: (L. o. of).
90—21. L. % 8 Zom. Ae. @Mt (S. 0.). — p. 18, 4. 8. (SC~.2)
L. 8. (Ae. SB. 0.). 9. S. &odov. Ae. F0H: (L. Sagopov).
S. adtdv. Ae. AAANT: lapidum. (L. 0.) 10. 8. éx mavtev. Ae.
APHA-: (L. 0. é). 11. SB. SC* L. oo Ae. Al (5. 0). 12.
S. gov. Ae. h: (L. 0.). 14. Ae. @%%, 2 etiam. € (S. L. o.).
15. SB.1 L. &l dpa éovon Tadta 4 odx dotar. Ae. Ahav: SLha-7:
Wik 1A @A LNO%: (S. o). 18. 8. mavra. Ae. Wa=2 (L.
TOUT).

V. 19. S. viv. Ae. BAHZ* (L. odv). 22. S. xai daxovor (L.
Ae. 0.). 23. S. TopevDévteg xata Ty cepvOTYTA ToU Jeod. Ae.
A3 % e AR AN purificationem egerunt (L. has oep-
vy ddaoxailow). 25. S. Toig gxhextolc. Ae. AME-£7: (L. voig
Sovdotg). — p. 19, 1. 8. xal wavrote. Ae. Aflae: nA-: (L. o.
xal). L. owepdvony. Ae. B4-P4-2 (8. ovpgovicavteg). 2. L.
Su Tovto. Ae. MEYH: (S. Sx té. SB. 3y 1od). 5. L. elg
olxodopriv. Ae. @il :/h7R: (5. 0.) B. tals appoyaic adtdv.
Ae. g=2.av-: (L. o.). 7. L. of xexowmpévor. (S. Ae. 0.). 8 —10
S. tode 58— hatopovpévovg. Ae. the same (L. 0.). 8. 8C* ané.
Ae. A9°: (S. éxf). 12. S. xatopddoavto. Ae. ACTO-: (7). (L.
xotopTacay. 14. S. véou elolv. Ae. SO0 : hoopl: (L. o).
L. wob xvplov. Ae. AN ANduC: (S. 0.). 16. L. ody cbpédm.
Ae. AAN:HAZAN: (S. 0. odx). 17. L. of. Ae. AA: (S. 0.).
18. S. petavofjoon. Ae. Bfiche: (L. petayopiioar). S. paxpay.

1 And of course also SC,
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Ae. e (L. 0.). 20. L. petavorjoovsry. Ae. Iflchet ! peTo-
vodgooty. 21, 8. loyvpol. Ae. R70-: (L. doypnotor). 21. L.
dxelvy or éxelvov. (S. Ae. 0.) — p. 20, 1. L. &ovawv. Ae. £
0= (S. &ovow). 2. S. &ovoy. Ae. flav-: (L. Eovauy).

VL. 3. 8. wod¢ 3. Ae. AAIL: (L. 7odc). L. xal poxpav
outopévong. Ae. ML G.Pav-: ez (S. 0.). 4. 8. clrol slow
of viol. Ae. Al :AOPf: Lz (L. —3Brott er—). 5. S. év dro-
xploet. Ae. A7H: L549F: (L. clg for év). S. movnplag. Ae. AN
P-ov-: (L. dvopla). 7. S. elypyovor. Ae. flP~0=: (L. adehgol).
L. 7od miypov (8. Ae. 0.). 8. 9. 8. dua Tolro— mapdipyioay. Ae.
has the same, but (L. o0.). 10. L. M3ovg (S. Ae. 0.). L. SCe.
pa. Ae. A f (S.0.). 13—14. L. pndé—elow (8. Ae. 0.). 17. 8.
am’ aMpov. Ae. A9 Aav-: (L. 0.). 8. al mowplar adtdv.
Ae. Ahg-ov-: (L. has adtov after xopdlag). — p. 21, 1. S.
éyovaty. Ae. lao=: (L. &ovtec). 6. L. of &ovreg wlowy. Ae. A
A: A9 (5. 0. of). 6— 7. L. 7oV aldvoc—mhoUtov. Ae. has
the same (S.0.). 8. 8. 3w tog. Ae. MAAZT: (L. ~ac). 9. S.
xal. Ae. @2 (L. o.). SC% L. yap (S. Ae. 0.). 16. 8. xuvplo.
Ae. NAM. A NG (L. ypwotd). SC2 dro 3 (Ae. AI™: i. e.
and. L. S. amé). 17. 8. dypnotog nc. Ae. AAN:HTNPd: (L. cl-
xevotog Mode). 17. 18. 8. elypyorog &l. Ae. NP0 :hyh: (L.
has et after opéhpog. 19. L. %ol yag MJov. Ae. the same (8. 0.).

VIL. 20. 8. o%c. Ae. AA: (L. 0.). 24. 8. adtdv (Ae. L. 0.).
S. doxobvreg. Ae. Gavfifeav-: (L. dcholvteg). 25. L. dvodlac.
Ae. D@A: (S. avoplag). — p. 22. 1. SC L. elow of. Ae. oo~
Al (S. 0.). 6. L. 3deg yvdvar. Ae. 4P LU FHI°C:
(S.0.). 9. 8. 4 ayémng €Ay elg pyelav. Ae. SAGP:hoMN: AR
Pp: obliti sunt? rursus justitiae (L. has yvdowg intead of
apvérrg).  10. 8. EmSupdy. Ae. 4§00+ via ipsorum (?).
(L. mowmpaw). 15. L. &ovowv. Ae. BLRAMT: (S. Eyovow). 15.

1, Oyt

? The translator read dyvdrqe and took it from dyveéw to be ignorant of.
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S. mhpyov. Ae. 74482 (L. wémov). S. tovrov. Ae. M# (L. Toy-

Y19, che GpopTey avtdv. Ae. Sm,hfave: (S. 0. adTdY),

91—992. S. t& &ya & slpydoovto Tovipd. Ae. AN = I UNTaP-:

"-) M4: (L. o). 23. SC* L. petavoijoot. Ae. nav:@h0h-:
y. V. and P.).

VIIL p. 23, 2. SC <l &N i3eiv. Ae. N H:—TChG:N08:
estne quod (velis) videre aliud? (8. L. o. 7). 6. L. coutog. Ae.
MHED: (S. 0) 9. L. 3w tadrne. Ae. Nz (S. dx Tadtyy).
19. L. dxodovd7 adraic. Ae. TALF: AAATT: (S. dxodovIday,
adth). S. Lofj avtod. Ae. ,'h,(f,(D i (L. o. adrol). 14. L. me-
gredoy Ot dav agébnTon movnpdy Epywy. Ae. TA7LS :hav: A
Row 1 hw AR T O AT (S, 0.). 10 S. xvpla,
wivee. Ae. a0 R IHATE: (L. xvpla waGon)s 17« Ae.The
order is changed agreeing mneither with S. nor L.; they are:
Innocentia, Hilaritas, Caritas, Castitas, Sinceritas 1. — p. 24,
{. L. duvdperc adtov. Ae. DEA=%: (S. dwvdpeg og gyovaty).
9. S. af dwdpec adtv. Ae. IGA*F: (L. o). 3.5 *oSo¢ xol:
Ae. @ffhoo: (L. xaSoc). 7. L. owv. Ae. @z (S. 0.). S. oy
(L. Ae. 0.). 10. L. émnpdeqoe. Ae. THAANDP : (S. Snpdtov)
but Ae. has @: the 8 of S. 11.S. eovii. Ae. APAz (L. ¢o-
viiy). 12. 13. 8. &m olxodopovpevor. Ae. CAh 18 : (L. émor-
xodov.). 13. SC=. &g éov obv. Ae. @AIhav: (S. 8¢ dav. L. Eug,
&y o). 8. owrereadq. Ae. dhP: (L. o). 15. 8. pe (Ae. L.
0.). 15. SC doxer cou. Ae. “FANARNO-: sufficit vobis. L.
ot oot (S. apxetol). 18. L. dvtéhopal cou mpatov. Ae. HA
AHHND quod te jubeo (S. 0.). 20. L. mavto. Ae. At-peav-:’
omnibus. 21. SC. L. xadapeddow. Ae. GPA -2 (L. xoJa-
plawow).

I But it is difficult to say which is the translation of each Greek
word; e. g. what Greek word is the original of q.A* Myl & Hilaritas?

2 The translator seems to have read mdviwy agreeing wich aytwv:
the phrase els o ote after daylwy and translates - fi9°Pav- : illos
andire facias.



IX. 25. 8. L. otalavtog. Ae. @LL: (SCo. TaEovtoc). —
p- 25. 1. S. xol ayacdyre. Ae. T Lft: (L. o). 4. SC, L.
v Savroic.  Ae. @G ERNAY-: (S. & aidrolg). 6. 8. L. peradap-
Bovete. Ae. APCP=: possidete (a lapsus calami for A R
(CP-:' ne poss. Ae. after petadop. introduces the clause W
2k« quod accipitis. 9. 8. as¥deay. Ae. 4€: morbus (L.
doovia). S. ) capxi adtov. Ae. AMIWPAP=: (L. o. adtiv).
16. S. dyadomorsiv. Ae. “FM4=: (L. dyodomorjsar). 17. S. Bré-
mete. Ae. Oz (L. BMéme). 18. S. otevalovaw. Ae. @9Q%4.:
(L. otevaloowy). S. dvapioetar. Ae. BOC: (L. dnopvoctar).
20. 8. dyaddv dpav. Ae. AldARAC-: divitiae vestrae (L. o.).
— p. 26. 2. SC~ L. cvyxspacar. Ae. Ffich-: (S. 0.). 5. SCa.
digootacion bpov. Ae. GqfRov-: (8. duy. adtal. L. 0. huav).
10. SC2 L. {pévy mavrey. Ae. WAR0=: (S. qudv mdvtev).

X. 12. 8. driveyxoy adtiy. Ae. @ALP:’ (L. Npow o0TY).
14. 8. dmiveyray xal aito weée. Ae. MMALP : 1, PU-7 : 4] :
(L. al dmiy. elg). 21. S. €tépg. Ae. H%am: (?) (L. deutépq).
23. L. . Ae. 49°7¢ (8. 0.). 24. L. edmpereataty. Ae. 2§ (?)
(S. éxmpemeataty). — p. 27. 3. S. Myovsav po. Ae. F(bAZ:
(L. 0. pov). SC2 L. masa gpsdtnag. Ae. NAZTF:0A:HEM
AA:ONA: (S. mioay pot, masa dpwtraeg. 5. SC L. xal adty).
Ae. WG A ¢ ((Dﬂ,(’:?\'lﬁ) (BDHF0L T RSt i AT ls (L.
ot) % 12.-13. Lo e pov. - Aes @S2 (5. 0. pov)i 17 S.L.
TAN and cob, Kipre. Ae. 7l AMH. A NdWC: apud Domnium.

XI. SC2 L. zpwv (S. Ae. 0.). 20. S. xad¥épav. Ae. (M«
N :9924:9°0710: (L. %odépac). 22. 8. podaxiov. Ae. LP:

1 d’Abbadie calls this a locus corruptus, this small correction restores
the harmony with the Gr.

2. @i bRl

8 The translator omits (6) &p9n veavioxog, but it is his fault, not
this fault of the original; for by his Z“JHl . ¢ and mas. verbs he shows
that he knows the change of persons; from the Greek verbs alone he

could not notice it.
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morbus (L. dpapmdv). 23. 5. Amide. Ae. Thig-: 5. mposdo-
woow. Ae. BPFcher' (L. mpoodéyovran). 2. S. PoMRLGIEVTEG.
Ae. JPgav-: (L. o0.). — p.28. 3. 8. o . Ae. WINGT:9°
29 : (L. du tolro). b. S. xo>édpav. Ae. a9a./:9°0711n : (L.
x0S8dpag). . &g Ae. Gu-: 9900 : ecce audivisti! (7) (L.
£ldoy).

XIL 18. SC* L. mpoodéyetar. Ae. S0%ch* (S. mpocdéyete).
L. v goyotyy Aoy T Lo A. £ 00T hE ok -
(8. iy ooy TG doydng Cofic). 15. S. ximeovopla. Ae. [C
e (L. whigog). 16. 8. obxém dvoxsizar. Ae. A (@)AN:
#30: (L. odx émavoxeivow). 20. SC™ L. dmoxahvdey, Ty dpiv 6
woplog Gmexahubev.  Ae. Loh€ : HnAT : Anae-: AN ANC:
(8. Gmoxohiper). S. mvedporto. Ae. 34-00v-: (?) (L. medpa).
94. L. wp loyvpomolnoty Hp.ov. Ae. o1 nov-: (S. has
adtdy intead of dpév). — p. 29 S. édfwsey. Ae. 791G (L.
gdnomolnaey). :

XIIL 4. S. xai oy Ty popeiy avtig. Ae. (@4-12+ch)
1% (et hilaris) vultu (o. wohfy) (L. 0.). B. 8. homoup.evo. Ae.
Jnet: @Ak (L. dmovpévy). 8. S. voveottat. Ae. I dhs
Ch: (L. dvoveorositar). 15. L ot. Ae. AA: (5. o.). 16. SC~
L. tip droxdwpw. Ae. 4-hdl: (S. dmoxdhudev?). 16. L. mepl
Groxohiews. Ae. Na%l:4-néd: (S o.).

VISIO IV.

1. 19. L. 8pacic. Ae. &ehf? (5. 0.). 20. L. el¢ timov Ti¢
Mg Tii¢ Enepyopévns. Ae. ACAL: hTI9°: HL P& h: (5. 0.).
— 1. 30. 1. S. xapmov. Ae. hAh®-L::” (circumiens) (L. xop-
mihy). L. elg wdv dpyov. Ae. 28av: (S. 0.). S. dotlv de Gaet
“Aey j’?\'ﬂ&\”’"ﬂ\}: (L. dotly o). 2. SC= L. 5éxo. Ae. G

1 Doubtful; for cf. 28, 13.
2 The translator took this as an adjective from xopnrw.
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Cl: (5. teooe). S. L. fadlug (Ae. A : vastacf. P. and V..
SCa, ody. L. 8¢ Ae. @RIH: (S. 0.). 3. L. k. Ae. AfN
o (S. xal a&av). b. S. petovorav. Ae. Gpllchet (L. peta-
Mpby). 6. L. méiow. Ae. AAcav-: (S.0.). 8. S.pot. Ae. — 7+
(Ire0s). 2 1025 oc. Ae. hav: (L. o). 10. Ae. ATV i e
py dubjore (S L. py dubvymoets). 11. 8. éuavte. Ae. fMidhk
¢ solus (L. %ol & adtg). 13. S. v, Ae. CaNe: (L. o
Sov). 18 I sol a¢ (Ae. 8. o. &¢). 16. SC*. Epovtd. Ae. Nch
dee:' (S. L. éowtd). S. L. xal — obtw yap. Ae. @ANLTH:
et idcirco 2. 17. L. Ae. o. one pelfovo¢. L. tob xovioprtol. Ae.
Hn:&A: (S. 0. wob). 19. S. xqwég w (L. Ae. 0.). 22. SC
L. soodew. Ae. AIN.: (S. xMyew to yovata). —p. 31. Ae. TP
N&: i e. dwpvygrone (5. dupuyrosie. L. Supuyrjotg.). 3. L. &derke
pot. Ae. ACALZ: (5. &didalév pe). 6. S. xirog.  Ae. ACPE:
(L. »wiyog. 7. L. €xteboag. Ae. TAPh: (S. éxiver). 8. SC L.
ragiadov. Ae. chl\gM: (S. mopfSey).

IL 11. S. pevd 3. Ae. @APLAL: (L. 0. 5¢). 12. SC-.
L. %0y dravtd. Ae. GU-:Z4hMlF 2 (S. dmaved). 14. S. xal dro-
Spacy ewwoic. Ae. @AMALY:A%%H: (L. o). 15. 8. pirpq.
Ae. Qafl: (L. parer). S. qv. Ae. &h: 16. L. tplyog
abtiig. Ae. OCTH: (S. yeag). 22. S. molvemhayyvi. Ae. (1]
Heh:9°héT: (L. molg edomhayyvia). — p. 32. 2. L. peyahov.
Ae. 0N L2 (S. aylov dyyéhov). 2. L. wdpog. Ae. AN ANdC:
(8. 0.). b. L. wal (Aes Siieht 6.8 -xal (L. Ae. 0.). 12,55,
1 wopdla Dpdv. Ae. AMNEP: (L. 0. dpav). 14. S. mpplpavreg
wog peplpvag. Ae. hfav-: hA SN (L. Erpplpate Tog
opdlag). 16. Goyaiy. Ae, @@z (L. Eopapy). 17. S. dpdv (Ae.
L. 0.5

III. 20. L. xal. Ae. @: (S. 0.). SC% L. ypopatwv). Ae.
4l s (S. ypqpatov). — p. 33. 5. L. 3¢t Ae. UNP: (S. o.).

1 Cf. line 11. of this page.
2 The translator connected oftw and ydp and prefixed them to éyelpouoy.
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7. 1. dotl. Ae. @Ak (S.0.) S. éxpuycvree. Ae. h0hPhaov-:
(L. éxgsiyovreg. 10. L. adrd. Ae. @=frk-: (5. odrov). 13. 8.
amoPoeite. Ae. L4 (L. dmoPaiheadar). 15. L. éotlv. Ae.
@-hk: (S. 0). 16. L. xatoxdoovsy. Ae. @42 (S. xoror-
xobow). 18. L. zodta (S. Ae. 0.). 20. L. Jehijoete. Ae. 4.9 L
f1av-: (S, Jehijoqre). 21. SC L. xal obx &idov moly Tome -
Sev. T Ae. 7\.,(’7\ﬂ”Ch'=7\?='IZ=:"(\£."I‘= (S. 0.). 22.° L. Ydgoc.
Ae. £:9°0: (8. végog).

VISIO V.

p. 34. L. Bpacig. Ae. &h€: (S. dmoxadvderg). L. ©¢ ot%e
pov. Ae. IMFE: (S. o. pov). 3. S. g (L. Ae: 0.). L. atystov
Ae. HNL @: mA,: (S. hevxdy). H. S. érnl Tov opov. Ae. G 0:
avpngolz: (L. oy dpov). 10. SO L. <lg cr. Ae. o<z h%
Akt (S.tl). 120 8. elpt 0. Ae. ARb:@<AE: (SC* L. o).
14. S. v © mapedédny. Ae. Hiek: A0L.e%: (L. has éotl for
7). 17. 8. cuyydvov. Ae. FLFAR : (L. aloydvov). 19. L. TAVTAL,
Ae. TA=: (S. tadta). S. o xepolawa. Ae. AI°CAN : VI :
(L. peta ta ovta). 20. 5. mpoToy TovTwy. Ae. TAC:PICE:
HP8G.av-: (L. o. movtow). — p. 35. 1—4. 5. ta de — mapafo-
Mic. Ae. the same (I 0.). 10. 8. @\ én (L. Ae. 0.). 11. L.

wavte. Ae. fWA=: (S. o0.).
MANDATUM L

p- 86. 2. S. mloTevaov oby adt. Ae. Aoy hn:nk: (L. o).
3. 8. goBudele 8¢ dyxpdrtevoar. tadta gvlafur. Ae. the same (L.
0.). b. L. dpewip xal dixatcatvy. Ae. wG@ MR Lo (8. &oe-

THY dtatosyvng.
MANDATUM 1L

8. S. ylvou. Ae. MF: (L. vob). 9. SC L. ywwaxovta. Ae.
PRav(: (8. ywdgovta). S. iy movnplay. Ae. ANC AT (L.



0. Ty). — p. 37. 1. S. pmde Ndéwe. Ae. hLALIn: (L. 1ndé,
pndy) 2. L. &oyog &oy. Ae. T Wy7: (S. has el instead of
o). S. wob. Ae. AH® (L. 0.). 3. L. day. Ae. ARaD: (S. vorp).
4. 8. xovd. Ae. ABA: (L. o0.). 8. 8C% L. eddnlav, EEec. Ae.
A7 M (S. has #e). 11. L. xomov cov. Ae. A-l: (S. o.
gov). — p. 38. 1. S. go.. Ae. — hz (L. o.). 9. 7w 36 ¥ py, 6.
Ae. ANTPEA:AU-N:OANTEN: A LU-N: (L. < 3)).

MANDATUM IIL

p- 39. 1. S. xatgxnosy. Ae. hfd: (L. xotegucey). 2. SC=
6 xbprog 6 &y ool xatoxdv. Ae. AN ANC:HLIC(C:AdN
Nav-: (L. opob 6 év). 3. L. éotlv. Ae. @Ak (S.0). 7. 8.
L. tolto dav. Ae. N PU:AAGP: (S.?). 11. L. odx. Ae. K, —
AAav: i e odx el. — p. 40. 3. S. Yedoparos. - Ae. h¥l: (L.
TYEUPALTOS).

MANDATUM V.

5. L. xal. Ae. @2 (8. 0.). 7. SC% 3 mepl mopvelac. Ae.
Havo--J: (L. % mept mowmplag). 10. L. 4 mowqpal (S. Ae. 0.). —
p- 41. Ae. &mov, o. till 42. 4 petavoy). — p. 42. 7. S. eite avijp
gite . Ae. AP : AN, : A0 NANT: (L. cite yuvy eite
avip. 9. SC L. olzag. Ae. haPH: (8. 0.). 11. SC. & duvd-
pevog. Ae. HEAA: (L. tob Swapdvov). 12. SC L. taoy — dotwy.
Ae. the same (8. o.).

II. 14. 5.8 Ae. @: (L. 0.). L. madw. Ae. hdfl: (S. o.).
S. xdpte (L. Ae. 0.). L. 6 xlptog. S. 6 xvpsg pov (Ae. A%
tul), 17. L. pmov.. Ae. — 28 (80,21 s iae (S iAe. 0.);
8. olveawy. Ae. PMM: (L. clveag peyady). 8. 10 peravosisar,
@noly, otveslc ot peyary. Ae. ONGIL:TNN:7hA: o. Qnaty

! The translator could not combine xVptoc with the following verbs
in the 2. pers. so he translates it ‘“tu”.
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(L. 0.). — p.43. 1. 8. 6 awijp (L. Ae. 0.). 2. S. &umpodev. Ae.
NPLam: (1. &ovt). SC L. énl wp wapdiomw odtod. Ae. Ml
Al (S. has odriig for abrod. 4. S. petavoei xal. Ae. ey,
e (L. petavoypag). 7. SC. L. oUvesle dotw. Ae. PllA: @-
#wlz: (5. ot eyay).

II p. 44. 10. SC» mowgpevoetan.  Ae. eNG: an ST
(L. movnpevetar). 13. S. €yd. Ae. AyL: (L. 0.). — Here ends
the Codex Sinaiticus, and so the materials for further exam-
nation are wanting. What conclusion can be drawn ?

If Prof. Anger could say, on the basis of those little
portions of the Ethiopic text published by him in Gersdorf’s
Repertorium ', p. 10 “yergleicht man nun diese Texte (1. €
L. Ae. Vulg. Pal.) so ergibt sich, dass der aethiopischen Ueber-
setzung eine: andere, von der bisher bekannten verschiedene
Recension zu Grunde liegt”, it is hoped that the preceeding
list has verified this assertion, so as to carry it beyond all
doubt. Ae. and L. stand together only in such few passages
where L. has the better and fuller reading; especially is this
the case where S. omits prounouns and L. has retained them.
But here again is must not be forgotten that many of these
are demanded by the peculiarity of the Semitic idiom so that
it is not always certain that the original from which the
Ethiopic translator drew his Hermas contained them. The
passages peculiar® to L. and Ae. are about the following:
p. 6. 15; p. 10. 1; 12. 16; 16. 1; 16. 8; 16, 22; 17. 13;
18. 22; 19. b; 20. 8; 21. 26; 22. 6; 23. 14; 27. 3; P8, dlon
99. 39 (twice). 32. 2; 33. 20. These are however, with one
or two exceptions, scarcely of any importance, and find their
explanation in the fact that the original the Ethiopian had
before him, had retained the pure text in certain passages
where 8. had already been changed. But what are these in

1 N. B. This was before the discovery of Codex S.
2 1. o. Where neither S. nor any of the correctors agree with Ae.
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comparison to the almost numberless differences existing be-
tween L. and Ae.? Every page of the preceeding table is full
of these; and a single glance will soon dispell all attempts
to bring Ae. and L. into a closer relationship. But how is it
with 8.7 Naturally a resemblence should be expected. Tischen-
dorf has proved beyond a doubt that Egypt is the ,,father-
land ” (patria 1) of the Codex S.; the Ethiopic Hermas, as a
representative of the Graeco-Coptic period, and as an impor-
tant patristical book, undoubtedly was translated from a
Greek original which was used in KEgypt. The church in
Egypt is the mother and sustaining element of the Abyssinian
church to this day, so that a priori a closer resemblence can
be expected between a Ms. of Egyptian origen and the Ethio-
pic version than between the latter and a Ms. found on Mt.
Athos, and thus a specimen of the Hermas in the northern
part of Greece. That the facts of the case exactly correspond
to these natural presumptions, i. e. that the Ethiopic trans-
lation belongs to the same set or family of Mss. to which
the Sinaiticus Hermas belongs, this, it is hoped, the precee-
ding list of variae lectiones shows beyond a doubt; the rea-
dings in favor of this fact can be counted by the dozen, and
to enumerate them would be useless. Let me draw attention
to three stiking examples. Z. D. M. G. XV. 112. Dillmann
says that the reading "Mi: (2. b. g. Hilg. 5. 15) presupposes
that the translator understood el as an interrogative particle;
the fact of the case is that he read the 4 of S.; then 112 9
is the interesting “2d’M: the exact equivalent of S. &Eodov
over against L. Swxgopav. 20. a. b. AA@®-Lr: “circumiens”
is the Greek xopmavii; not being acquainted with Roman
geography the translator took this from the verb xaprro.
L. has xapmiy. — But before going further we must have

! Cf. Prolegomena to the “Novum Testamentum Sinaiticum”, and also
Prolegomena to the Codex I'rederico-Augustanus § 11. (This is the Sinai-
ticus of the O. T. published already 1846).
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a clear idea of the relation existing between S. and the cor-
rectors of S. This is easily stated. S. has heen corrected,
as already stated above, by 3 different persons, of which cor-
rections by far the greatest part, at least 95 percent, are the
work the 8. Corrector of S. (the 2. of Hermas!); and, what
is important, he has almost without exception corrected
those readings of the original Sinaiticus (IV. century) which
the Codex L. has correct. Codex S. then with its correctors
(for they must be taken as a complex), represents, in the
main, the Hermas text with the correct readings of the ori-
sinal §. (and the omissions of the poor readings of the L.
text), and in addition mnearly all of the correct readings of
L. given by the hand of SC; and with very rare exceptions
Ae. here has the same as S.4-8C. — But we can go still
further; SC* not only gives the true text of L. where . has
been corrupted, but has also peculiar readings of its own
which no other Greek text contains. Here, strange to say,
the Ethiopic version follows SC» They go hand in hand; some
of the strangest peculiarities of SCe, are given by the Ae. This
the following examples will illustrate. p. 3, 3=—4 the con-
struction of SCo. is exactly identical with that of Ae. b, 21.
SC». alone yovivev. Ae. naw (1485 H, 24. Whaloy which is
found alone in SCe. is given correctly by Ae. — 16, 17, 80~
&vSomoc. The Ae. has not the least sign of the vocative d&v-
Seore of S. and L.; 23, 2 the ©f &io deiv of SC®. is given
exactly by Ae. ﬂ'[-=H=("l‘d.‘-l’,?.‘)"l‘(:)’\_(’;=ﬂb,?.= but S. and L.
omit 7. 80, 16. a comparison with line 11. shows that Ae.
Nl @ ¢ is the representative of Epovtd of SC*. over against
ovtg of 8. and L. 39, 2. SC~ 5 wipog 6 &v ool XaTOLXGY,
is given exactly by Ae. 26°, 2. ATMANMC! HeDL:(:
AdMRNaO-: over against L. 40, 7. Topvelag of SC» is Ae. "N
gv<’}-: L. has movmplag; for other examples cf. 14, 6—8. 19, 8.

1 Cf, above p. 7.
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24, 12—13. 26, 5. 42, 11. Of course all the correct readings
of S. which SC* has not changed were found in his Ms. also.
With this corrector whom on paleological grounds Tischen-
dorf claimes to belong to the VII century, or rather to the be-
ginging of the VII century (ineunte fere saeculo septimo), our
Ethiopic translator, whose diction demands the same, or a
little earlier period, stands in such close connection, that it
can be stated with considerable certainty that the original
from which the Ethiopic version has flown belongs to the same
country and period to which SC¥. belongs.

Of course it is impossible that Ae. and SC*. should cor-
respond in every particular — that would belong to the region
of the miraculous;. but these diviations are few and far-be-
tween, and can, with the exception of a few (e. g. 6, 15. 18,
22.), be explained either on the ground of a semitic mode of
expression, or from the fact that sometimes the Ae. original
had even a better text than SC® 1; but on the whole the above
conclusion 1s correct.

But another fact goes to prove that the terminus ad
quem for the translation of the Pastor of Hermas is the VIIL
century. Both d’Abbadie (Catalogue and Introduction to the
edition of the text) and Dillmann (Z. D. M. G. 1. I. and Gers-
dorf’s Repertorium 1.1.) say that Pastor Hermas is mentioned
in the aoPPH-: or €%: of Abyssinia’s musical .genius,
Jared (@&@:: Jaréd); but neither of the two seems to have
seen the passage. Still both seem to place implicit confidence
in the statement of the “Mamhiran” from whom d’Abbadie
learned the fact, and there is no reason to doubt the fact.
That neither of the two could verify the assertion arises from
the fact that there is only (or at least appears to be) one
complete copy of these “Antiphonia” of Jaréd in Europe.

I That omissions speak neither for nor against S. will be seen
later.
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This was presented by Bruce! to the British Museum. (cf.
Cat. Codicum Aeth. Mus. Brit. p. 32—33). A large portion
of the book is also in the possession of d’Abhadie. Mention
is made of Jared in the Catalogus Codicum Aeth. Biblio.
Bodl. p. 73. and Dillmann published in his “Chrestomathia”
p. 34—36. a biography of him from the Synaxarium. Jared,
according to the fixed tradition of Abyssinia, lived in the VIL.
century? and thus could have been a contempory of the
translator of Hermas. I have been able to find only two ex-
pressions indicating the early date of Jaréds activity in Abys-
ginia. These are both in Dillmann’s Chrestomathy; p. 34 it
‘o stated “And this Jaréd was of the family of the Abba
Godéwon of the priests of Axum which was the first of those
(cities) that built churches in the Land of Ethiopia”; then
p. 36. “Then he (Jared) died in peace, and his grave is not
known to this day”. These then are indeed no direct testi-

monies, but they are strong enough to justify our confidence
in the Abyssinian tradition concering the age of Jaréd.

Thus then, we can, on the basis of the text, of the com-
parison with the Greek and of the quotation by Jaréd con-
fidently place the VIL century as the terminus ad quem of the
translator, and it is probable that he belongs even to an earlier
period. The terminus a quo is of course the translation of
the Bible (IV. century); any attempt more closely to define the
time of the translation would be an impossibility.

The omissions in the Ethiopic text. The Pastor of Hermas
has not been preserved in his integrity in the Ethiopic trans-
lation. Certain parts have been omitted throughout the book,

! Bruce gives a picture of this volume in his “Voyage to Abyssinia”
1814 on page 302.

2 Cf. Dillmann Z. D. M. G. XV. and Gersdorf’s Repertorium; and Cat.
Cod. Aeth. Brit. Mus. p. 32 vixisse dicitur sub Caleb rege, septimo post
Christum saeculo. But Isenberg « Amharic Lexicon” p. 209. makes the
curious statement: Jared, a native of Sémén, who lived about 300 yars
ago, and is believed to live still (?).
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and these must be noticed. The following is a list of those
words and phrases found in the Greek but not in the Ethiopic;
of course the citations are again according to Hilgenfeld’s
Edition Visio I. — p. 3. 2. 7wl 11. dobmvewca. 12. 8 avodlag
wwée.l — p. 4. 18, & ydvar. — p. 5. 21. devxev. — p. 6. 3.
woplor, dverdiopds pot. 4. Omé (the Gr. gen. is nom. in Ae.). 8.
ol Zwgpixtog. 9. xod #dm dedvarpasévov.  10. o Eyxpatic. 12.

ndong. — Pp- 7. 12. 7y — Hpepo. 18 1309, — p. 8. 10. AvdiZov.
17. 8rt pe G&ov fyriooto xal. 20. My %o TEEUALY dogoxey. — p. 9.

I. AdPe — 2. pot. 14. ta¢ doehyelog — 15. abrav. 17. adehgT).
90. & dvtelato — 21. wéte — p. 10. 1. Gylog. 3. amd Tdv xop-
Stoy odTov. T. memhjpovtor — 8. migt. — p.12. 2. év T oixe
pov. 8. & I'parti) meuet ody Khfung. 9. éxelvy yop Emrérpan-
ot Tportd. — p. 13. 4. mplv — T. pog. 7. gle — 8. &\dJely
wal. 12, Goel. 18. nal ot gplixn — 14. yevopevoe. 19. xai
abopéry pov. 20. ‘EBopd. — p. 14. 4. 8. T Stohotlopévoy o
ody xal. 12. peivov, 21. xol af advad émayyeMor. — p. 16. 10.
1305, 23. gmd Ti¢ Empdic. — p- 16. 8. v 71 8¢, 9. ex Ti¢ 6307.
19. xoheSivor xaf. 13. elg w0 Bwp. 20. axodooveeg. — p. 17 1.

remhnpopévas ydp slow. 18. ol deométov. 20. of g&. — p. 18.
1. abfewy — 2. mdone. 4. & 24. xal Sudakavteg xal. — p. 19.
20. of oty — petovorgwoty. — p. 20. 13. pde — sy ool elaw. —
p. 2L 9. aytdv. 19. yemediey. — p- 23. 2. RATETLIVPOG V.
4. omepetdlogs. 8. tog yeipag. 10. ol avdigopsyy. 18. ThG py-
tpée. — p. 24. 13. olxodopodpevog. 18. vovjoal os yop Ol Tp®d-
tov. — p. 25. 1. xod dmd waong oxoldTyToc. 3. GxovooTe oV
wal. 4. wob émoxémreode — D. dAhwv. 6. €x XOTOY UP.0TOG
wol. 11, & 6. — 12. abtév. — p. 26. 12. &. — p. 27. 7.
Sodn veavionog. 2 18. avtd — p. 29. 4. xol oy, D. ebfig. —
p. 30. 4. adtob.. 5. pé. — p. 3. 17 dpopateov. — p. 32. 1.
81 oddevde and & pif. — p. 34. 16. movepdg xat. 18 ATEGTANYY
vop, gnolty Wa. — p. 35. T. adtae. 11, mapa Tod xvplov. — p. 40.

I Is not this construction an imitation of Gen. 8, 9.7

2 (Joncerung this cf. above p. 37.




19. mowqpe dvdvpriey. — p- 41. 1. the whole passage from
Brov ydp to — p. 42. 4. peTooy), and in place of this Ae. has
simply “nam fornicatio erit”. — p. 43. 1. gnoly. 11. Tag évro-
hoig pov uhaEns xal. — Pp. 45. 3. ol Ty cepvéTTa. 6. Nuipas. —
p. 47. 7. & xdpog. — p. 49. 16. o 75 doudy. — p. H0. 13. xal
vépystoy. — p. H2. 1. xal odwe adtde. 6. &you — €vdsbov.
7. movta. — p. 53. 20. guolv. — p. B4, 12. Bv Bl oe QoBMI Vo
wol coI7var instead of this Ae. has et recusas in omnibus.
cf. 50. 11.(36. 6. 8). — p. 55. 11. wéyag xal. — p. 56. 10. AN

maletitnd: | 18:%ih — D581 abra.i: 12 %ol ) SyrpaTeuToL
& adtom. 18. & ©i Cofj adtob. 14. xal — 1b. avoryxey. — P. H9.
7. ¢ro. 12. mdvieg — 13. mowbvreg. — D 60. 10. ol —
11. xol. — p. 63. 12. édpwre. — p. 64. 4. mpayporelong xal

mhovte xal elang. 8. xol ylvovran weycoawp.dvor. 17, mepl Ded-
Taog instead of this Ae. has @& dhé.: librum (Domini). —
p. G8. 16. gmo Tig duvdpeng Jsiov. 24 v &yovro To Tvedpa TO
Seiov. — P. 69. 21. xol wpoguredew. 23. avdpdyv. — P. 70. 6. ©
&v3pumog. — p. Tl. 8. xal cepviy. — P 72. 7. nod xevi. 8.
ahzon oby — 9. Tob Jeob. 11. D dmooybpevor — 14 ab EmLIv-
ploe adton. 14, Ty émIvploy T Stxatooivng xol XoDOTAGOME-
voo. — p. 78. 12. aliSeav. 13. TadTa deyotdpevog. 14, ol
g — 15. T Ded. — p. T4. 8. GNM& TapeyIVPYITE: 21. gow. —
p. 5. 1. t0b Jeod. 2. ov (but the sentence is an affirmative

one and thus gives the same meaning as the Gr. — p. 75. 3.
THVTOY %ol TaGoY TeV évtoady. 13. Talg duoxdiote — 14. qosh-
yelog. 19, éya yop — 18. ooy adtév). — p- 76. 6. Tév dovhev
0% Seov. — p. T7. 9. Thy 8¢ methfy — 12. xad gmorésat. 13.
Mo adtp — 23. ¢ Je¢. — p- 78. 10. wol dipuye ol Tohal-
nope. — p- 80. 2. &ovea 8¢ yapav. b & 7 dlvace yopipar.
6. pnde dmSvpsite adtol. 7. dlhotplov EmIvpey. — P 82. 19
ol Myer — 21, Enpd. 23. dux Tl ody — 24. Cpoar. 25. & 0
alove TovTe. 28. ta @iMe Gpowt elo. — p. 83. 1. xol o0, —

9. &y 1§ alow To¥ty. 7. ta piv Praotdvio, T 3 Enpa. 16. xal —

17. dvtec. 18. towodror — Empol xal. 20. gt m mpake — 21.
8, 5 IQ 2 e ’ ¢ ’

adtdv. 26, wol 0idémote oddey Sapaptiger. 27. xal apogToivovat.
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99. mHE ovy. — P- 84. 3. Mppovro. 4. ob yop — 6. xa’ja@g{v,
8. wol G¢ — xapmoopnoet. — P- 84. 19. Mywoor — 21. Of this
Ae. gives a free translation however. Neque est hujus modi

jejunium quod jejunas, 25. TngEnaoy tde — 26. adrol. — P. 84.
98. mlatevgoy — 29. TPALYROTOG — P- 8. 1. ol Tadta — 2. 6
e, 4 wal Sovhovg monhovg. 10 ot Sothovas— il 8¢ o+
ot 12, wal TteMdoag — 18. Poravov. 23. xol Tod aypol. —
p. 86..8. Swowe — 4 rapeveSupiTy. B xod of @lict adTod.
7. $péong SNyag. 9. w0 €déopoTo — 10. 7o deomérov. 12. Ta
&déopata. 14, Bt o¥twg éyproarto adtolg. 16. ToMY — 00O

17. instead of the Gr. ¢ihovg and vidv. Ae. ,,servos suos’
ot servum suum.‘  23. 003 dUvapon vofgor. 24 &y Aohnow

petd gov. 26. wal, §q. — p- 87. 1. adtod. 2. Tiig évrodig Tob Jeo.
3. xal, 3. &vdokrspoc — 6. dytondy. . ydp and gt 9. xod
petd — 10. Eyovaty. 11. aftq — Mow. 12. amw. 12 oune e

13. movtoy. 14. $qp.otog. 14. wai after movnpag. 15. Gmd To-
el ¢

oy — 16. euabne 17 lte — 18. yeypoappéva. — Pp. 88. 1.
yhoo W 0peovE M DGTEEOVREVE instead of this simply 759%:

? \ 1 i 7 : n 3
pauperes. 1. xai 0UTO® tamewoppovicerg from to IV. Ae. has.
only ¥oton 4 ynorel afry (6). xoow ol edmpdodentog TH IS
7. ol Eoot odTé TNPNGWAL. poxdptor €govtot. — P- 88. 12. mOAX.
16. dxcob qurerdvog. 16. To sup.fodiey — 18. Groxpedele. 18. Mow
— 20. dpodfoeta. 21 udrqy — 22. odTd.  22. ooavTRE —
94. gov. 24. Mywv. 2. dolhog 7 Tod Deob xal. 27 %ol TEGoY —

& 3 \ \ b &

99. mapaBordv. 29. %ol Gppol TEOg TV Zytevbw. 32. adadelrTg.
39. 6b 8¢ to — Pp. 89. 1. dOI. V. 8. elmoy — 12. adrd. 12. xal
cowe adtd. 14. xol dmoprioog adtd xal évduwapdoag, and espe-
. o / I3} \ o/ ~ { g ) iod o 3 \
cially worthy of note o 8¢ ulde 1o Gryov myehpe otw. 17. ov avtog
) o ~ ’ ) ~ ( ) W ~
dguTenaey, and &ytot. 18. 7ol xvptoy — OVTOL. 19. éx 7ol apP.TENG-
yog. 21. 7w Sotbhoy Tob Jeob. 21. éx Tod Selmyov. and &g Edvxs. —
99. ot xal ovpfodo. 22 wreSévres.  24. Tod deomérou. . 25. no
JaVpoeTOE, OF &déEwe with mavro. 26. ompl and the sentence
put into the 3. person: nec quisquam hoc intelexisset. 27. 00d¢

1 §uos and suum arc here equal to the Gr. article.
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Zrepog oy avdpomen. 28. adbtd. 29. Adye — 31. mapafBoly. —
p. 90. 2. xai xvpténre. 11. Bémerg — 15. dodhov. 15. ©o mpoov.
16. & Sede. 17. év § — 18. Gywov. 20. moMTEVSXPEMY. —
93. fiytov. 23. fpeoe — 2b. dytov. 27. TQ medpatt. 28, oyx7 to
p. 91. 3. xatgunaey, instead of this Ae. has eos haeredes consti-
tuit. 7. xal dplovrov. 7. Do 13. gov for this Ae. has ne spi-
ritum illum qui super te habitavit profanes; si inquinaveris
corpus tuum. 15. & plavag Tiv odpxo abtod. 17. mioe — 18. Tavro-
Stvapoc xad. 19. Dedg — ldoetar. 20. Gp.@drepe — 22. @idaoae.

95. outyradvy (Ae. retains the xal). — p. 92. 1. xol. duvartal —
2. dvIpdmoy. 3. & Tohaic. . 3. xal 8¢ — 4. ovan. 8. @y GoL

’ k4 ~ ¢
dvteddpy. 8. Bhog — 10. elot. 12, of ouv peTavooVVTEC. 13.-ta¢
éutoBodong Dpdg. 14. 3¢ mhoow dpetiv. 14 Suvijoeoe — 15. Ta-
tag. 16. mopsveade ooy Toic dvtohaig pov Tawtarg. 17. ot —

Suty. — p. 93. 4. W — 7. B. éni w9 — 6. Mav. 8. xol Gk
— 9. owordvta. 11, xad dmdtne dotlv. 12. T Yuyae. 13, xal
; J
7 ) ’ « J ~ 2 ’ 3 & »
wotogtpéost albtove. 13. amatdy avtovg. 14. & og — 16. pa-
Talae wol. 17, Imd 7o dyyédov todtov. 20. Dapd xal. — p. 94

1. of — xal. 2. xal ardrong. 2. Godig. 3. dn— 4. adToy. 8. xal
gmdey. 10. &wle, and the petdvowr is subject. 17. tougodtoy
X4 ) 4 (g7 \ ~ ’ F, o AP ~ 3 ~
elye T PAéppa. — Pp.95. pay oxpTdvta 3¢ 3. amo Twv AXAVIOY
ol toBdhem. 6. év Taig dxavdarg xol Tolgdhotg. 10. Prémwy —
11. todaumwpodpeve. 14, xal mxpés. 16. éx 8¢ — 17. TLPOPLAG.
19. ol amarate.  20. xof before mowxfawc. 22. xal Tyoplag. —
p. 96. 1. Axove. 1. wdg to p. 97. 2. dvvapw (These are di-
rectly joined, so as to exclude every idea that a leaf of the
Ms. should be lost). 23. peydhag. — p. 98. 18. xod pq pevo-

’ ’ ~ -~ ~ < ( * b Y o . -
vorgwat, Jevatov Eovtolg Tepmotolvrat. 29. ou (this of course

changes the sense of the whole sentence). — p. 99. 2. TAGNG.
3. xod naSopedior. 6. vdobog dyyedog. — p. 114. 14 evTpe-
moc. — p. 115, 21. doxoboor. 22. of 3¢ &Mow €x TOV TAEVPEY
w03 MIov Omodedixctcoy. 30. § O wérpa wal. — p. 117. 10. pe-
by movtag. — p. 120. 10. dmoxpryele. — p. 124. 17. woel ve-

drepoc dyeydvewy wal. 18. of 3¢ dpyolvro. 24. hwobg. 30. o mot-
v, 30. toic mopdéarg — 31. memouirate. — . 129. 16. Mi-
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goc. — 130. 2. olite of avIpwmot amd oy TveVpatey — p. 130. 6.
codmov. 19. xal dvafaivovat {oveg. — p- 132. 20. Tolg TveUp.ooL. —
p. 136. 16. ¢aptéc &y mpn¢ apaptidyv. — Pp. 137. 20. Tav
TovodTey o0y 4 Tapadog petd TGY CyYYEMGY dotly. 23. & adTq.
94. wou obtwl elow. — p. 188. 3. xol T§ xeovy dyplo yivetat.
4. the whole passage from ovte to 26. amoSavovta. — P. 139.
95. of tadta Bovheudpevor — p. 140. 13. @ Jeg.

One thing must be distinctly remembered that every
where where anything has been omitted the logical and gram-
matical nexus has been restored, so that the abbreviated form
does not present the picture of a broken-up and crippled
Hermas. Important thoughts are left out p. 41; the important
omission in the text p. 89. 15 & 8¢ vidg To ayiov TYEDPOL
dotw; p. 38. 29. ob. which just reverses the meaning. Especi-
ally worthy of note is the fact that in answer to the question
at the bottom of p. 95, immediately p. 97. 2 ©i¢ Tpupng ete.
is given, leaving out all the intervening sentences. Probably
with these few exceptions it can be said that not a single
thought of any note has been omitted, the substance and
kernel of the whole is given and only some of the endless
repetitions have been eradicated. 2 It is most curious that
just Similitudines IV, V. and VI have been so abbreviated ;
they present rather the picture of a concise epitome than of
an earnest translation; but Similitudnes VIII and IX. are
given almost verbatim. This is a sufficient proof that the
abbreviator, whoever he may be, did not take this freedom
in order to accomodate Hermas to any peculiar idea of har-
mony or nice arrangement; but for other reasons. What then
are the causes of this epitomized character of the Ethiopic
Hermas? were there any dognatical grounds? In two places

| The omissions on page 85 Gr. detract nothing from general run
of the simulitude; lines 13—18 seem to be altogether unimportant.

2 In fact a good idea of the endless repetitions in the Greek Hermas
can be gained only by comparing it with the Ethiopic.
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this is evident. I) On"page 41. The canon here laid down,
if not directly against any peculiar written code of the church,
still was opposed to her spirit and practice. It was a state-
ment that could arouse opposition in any part of the church;
and that the abbreviator was not the only one who took
offence at it the example of Tertullian shows, who in his
work “de pudicitia” Chap. X condemns it in the strongest
terms. This then gives us no solution to the question, as to
the originator of these abbreviations. IL. The peculiar
christological views laid down in the by Hermas, which peep
through the words in the greater portion of the third part
of the Pastor, are given ‘“in nuce” on page 89. 15. 0 3¢ vlog.
o Gytov TvEbpd EOTLY. This sentence is omitted in the Ethiopic
version. That the dogmatics of the epitomist actuated him
here is of course selfevident. He apparently did not notice
the heretical points in the other parts, because they were
hidden unter the veil of a similitude; but they were too open
for him here. But this again furnishes no data from which
to conclude who the epitomist was. In the VII. Century so
bold an expression as the above mentioned could cause a
Greek to leave it out as well as an Ethiopian. At that time
such a statement would be a heresy in all Christendom, not
only in Ethiopia. — There are no evidences that the dog-
matics of the abbreviator had anything to do with the other
portions left out!. Especially noteworthy is the fact that,
outside of the single passage 89. 15; there is nothing left
out that refers to the christological portions of the book.
This is all that need be aid on the character of the
omissions. But the unsettled question arises again who is the
author of them, the Greek or the Ethiopian? This, I think,
can be decided with considerable certainty; it is undoub-
tedly the work of the Ethiopic translator and was not found

2 This is also true of Sim. V and VI. where at first glance it might

seem OLhCI' wise.
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already in the original Greek Ms. The reasons for this opinion
are the following.

L) On page 34 and 35 of this dissertation it has been
shown as very probable, that the Ethiopic Hermas was trans-
lated from a Greek Ms. belonging to the same country and
time to which the third corrector of Sinaiticus belongs; that
the two were, so to say, sister-manuscripts, so that the ori-
ginal of the Ethiopic version undoubtedly contained every
thing found also in SC*. But we find that Ae. omits portions
which SC* contains. This is the case p. 6. 3. p. Tod2.4:D 9
1. 2. p. 12,9, p. 13. bif. 18 f. p. 14.12. p. 17. 1. p. 20.
14. and the whole of page 41. :

I11.) In all the patristic literature written in Greek, there
are but few examples of abbreviation found. Thus to believe
that the Greek had epitomized would demand the strongest
proof in its justification. Not so the opinion that the Ethio-
pian is the author of these omissions; for freedom of this kind
evidently was common with Abyssinian translators; the Abys-
ginian version of the Bible being at the head. In the pars
posterior to his edition of the Octateuchus Aethiopicus Prof.
Dillmann has given a long list of words and phrases left out
in the Ethiopic version which are found in the Vulgata edi-
tion of the Septuagint, some of which seem to be intentional.
This is the case with Gen. 2, 2. where the Ethiop. Bible does
not mention the number of days.

Another example of the way translators in Ethiopia ab-
breviate is found in the Fetha Negest. G ch: 1277 of
which a portion has been published by Fr. A. Arnold, Halle
1841. Here many passages from Scriptures are quoted and
abbreviated; the abbreviator, like the translator of Hermas,
taking only the substance of the words. Thus Deut. XVIL
16. 17. and 18. are abbreviated “Not shall he have many
horses, nor wives, NOT gold nor silver; and when he sits on
the throne of his kingdom, then the priests shall write (for

him) a divine book”.
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It is very doubtful whether the Ethiopic Henoch has the
text of the Greek complete. Of the fragments of the Greek
preserved in the Chonography of Syncellus some parts are
omitted in the Ethiopic version!. The translator evidently
takes the same freedom that the translator of Hermas took.
Of other translations the originals are lost, so that it is im-
possible to find more examples 2.

1L It will be noticed that the portions most abbreviated
are found Sim. IV. V. and VL, in ‘the most dogmatical portion
of the book, while Sim. IX. with its allegorical figures is a
masterpice of a litteral translation, omitting scarcely anything.
This certainly points to a semitic and not to a Greek epito-
mist. The imaginative mind of the Semitic cuts down the
dogmatical portions; the logical and dogmatic mind of the
Greek would have cut down the allegorical representations in
Sim. IX.

IV. An interesting analogy is furnished by a translation
into another semitic language, viz. the Syriac version or ver-
sions of the Ignatian epistles. TFound by Cureton they were
published by him together with the Greek and Lat. texts
in the “Corpus Ignatianum” 1849. Cureton claimed the
Syriac to present the original kernel of the epistles and the
Greek to be an enlargement of this. This was ably refuted
by Merx in his dissertation “Meletemata Ignatiana”, and by
Zahn “Ignatius von Antiochien” Chap. I1. 3. “Die Ignatianischen
Briefe bei den Syrern”. In this translation the same motives
that prompted the Abyssinian translator to abridge seems to
have actuated the Syriac mind. Zahn says p. 238. “Er schrieb
aus was ihm besonders wohlgefiel, erbaulich und geistvoll

erschien’.

1 ¢f. Dillmann “Das Buch Henoch” iibersetat und erklart, Lpz.
1863. p. 83.
2 But cf. Cornill ,,Das Buch des weisen Philosophen “, pag. 11.
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[f to these positive arguments me add the negative one
that there is mot in all the abbreviations a single point that
could have prompted a Greek to epitomize, it can certainly
be confidently etated that the omissions are to be ascribed
to the Ethiopic translator and not to the original Ms. from

which the version has flown.




Printed by F. A. Brockhaus, Leipzig






Correetions.

Unfortunately quite a number of errata in the English portion of this dis-
sertation escaped the eyes of the corrector. The following are the most im-
portant errors to be corrected. In several places read literal for litteral, beginning
for begining, resemblance for resemblence, preceding for preceeding, origin for
origen. Then p. 5, 15. read oldest, p. 6, 4. necessary, 15. Patres, 25. published,
p. 7, 21. oldest, p. 8, 6. readings, p. 9, 11, Visio, p. 10, 12. copiés, 24. churchly,
p. 13, 25. preferred, p. 12, 21. whole, p. 16, 6. f. b. far, 5. Abyssinian, p. 17,
1. Coptic, p. 32, 19. pronouns, p. 33, 3. dispel, 23. striking, p. 34, 5. of the,
p. 35, 13. deviations, p. 36, 8. contemporary, p. 36, 2. f. b, years, p. 41, 5.
£ b. dogmatical, note 1, from the, p. 42, 10. in the Pastor, p. 44, 3. Chrono-
graphy, 11. masterpiece, p. 43, 1, we, 4. stated. The other mistakes are of

less importance and cause no difficulty. d
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